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Аннотация
Очередная знакомая Джорджа в рассказе Айзека Азимова

«Кто быстрее свой путь пройдет», относящегося к серии новелл
об Азазеле, Фифи вышла замуж за Софокла Московитца, очень
богатого, но скупого старика. Она жаловалась, что он не только
скряга, но и домосед, а она так мечтала о Париже! Азазел помог…



 
 
 

Айзек Азимов
Кто быстрее свой

путь пройдет
Как раз тогда я только что вернулся из Вильямсбурга в Ка-

ролине, и мое чувство облегчения от возможности вернуть-
ся к любимой пишущей машинке и текстовому процессору
смешивалось с остатками легкого возмущения от того, что,
вообще пришлось туда ехать.

Джордж не рассматривал тот факт, что он только что про-
шелся как завоеватель по меню шикарного ресторана за счет
моих потом заработанных денег, как достаточную причину
для выражения мне сочувствия.

Выковыривая застрявшее меж зубов волокно бифштекса,
Джордж произнес:

– На самом деле я не понимаю, старина, что вы находи-
те неправильного в том, что организация, во всех остальных
отношениях вполне респектабельная, согласна без видимо-
го принуждения платить вам несколько тысяч долларов за
часовое выступление. Мне случалось вас время от времени
слушать, и я полагаю, что вам гораздо лучше было бы го-
ворить совершенно бесплатно и не соглашаться прекратить,
пока вам не заплатят этих тысяч. Это наверняка был бы бо-
лее верный способ выжимать деньга из аудитории. Я отнюдь



 
 
 

не хочу оскорблять ваши чувства, буде у вас таковые вдруг
обнаружатся.

Я спросил:
– А где и когда вы, интересно, слышали мои выступления?

В ваши монологи мне никогда не удавалось вставить и двух
десятков слов подряд. (Я, разумеется, постарался уложить
это замечание в двадцать слов.) Джордж не обратил на это
внимания, как я и предполагал.

–  Здесь как раз ваша душа и поворачивается весьма
несимпатичной стороной,  – продолжал он,  – ибо в своей
неуемной тяге к тому мусору, что зовется «деньги», вы так
легко и часто подвергаете себя неприятностям путешествия,
которые вы, по вашим же словам, не выносите. Это немнож-
ко напоминает мне историю Софокла Московитца, который
также не выносил даже мысли о том, чтобы встать с кресла,
кроме тех случаев, когда видел возможность увеличить свой
и без того пухлый банковский счет, Он тоже выбрал для обо-
значения своей лени эвфемизм «нелюбовь к путешествиям».
Чтобы его излечить, потребовалось обращение к моему дру-
гу Азазелу.

– Вы только на меня не напускайте это свое двухсантимет-
ровое несчастье, – встревожился я – встревожился так прав-
доподобно, как если бы я и в самом деле верил в это порож-
дение больной фантазии Джорджа.

Он снова не обратил на меня внимания.



 
 
 

Это был один из первых случаев (говорил Джордж), когда
я обратился за помощью к Азазелу. Было это почти трид-
цать лет тому назад. Я только-только научился вызывать это-
го чертенка из его пространства и еще не очень разбирался
в его возможностях.

Он, конечно, ими хвастался, но какое живое существо,
кроме меня, не переоценивает свои силы и возможности?

В те времена я был более чем знаком с одной прекрасной
юной дамой по имени Фифи, решившей за год до того, что
лично Софокл Московитц не очень отличается от идеально-
го образа богатого мужа, припасенного для нее судьбой.

Даже после их свадьбы мы сохранили наши не афиши-
руемые, хотя почему-то вполне добродетельные отношения.
Несмотря на эту добродетельность, я всегда был рад ее ви-
деть, и вы сможете это понять, если я вам скажу, что пре-
взойти ее фигуру было просто невозможно. Ее присутствие
вызывало у меня приятнейшие воспоминания о тех милых
нескромностях, которые мы с ней когда-то практиковали.

– Бобошка, – сказал я ей однажды, поскольку никак не мог
отвыкнуть от ее сценического имени, данного ей публикой, с
глубоким вниманием наблюдавшей за ее раздеванием, – Бо-
бошка, ты прекрасно выглядишь. – Это я сказал без колеба-
ний, поскольку в те времена я тоже выглядел ничего себе.

– Че, правда? – сказала она с той неистребимой манерой,
что всегда напоминает улицы Нью-Йорка с их медным вели-
колепием. – А чувствую я себя хреновато.



 
 
 

Я сперва не мог этому поверить, потому что с тех пор как
она выросла, я полагаю, кто бы ее ни чувствовал, не мог не
чувствовать хорошо. Тем не менее я спросил:

– А в чем дело, дорогая моя пружинка?
– В Софокле, в этом жирном клопе.
– Бобошка, не мог же тебе надоесть твой муж. Столь бо-

гатый человек просто не может быть утомительным.
– Много ты понимаешь! Жулик! Помнишь, ты мне гово-

рил, что он богат, как тот мужик по фамилии Крез, про ко-
торою я не слыхала? Так чего ж ты мне не сказал, что этот
парень Крез должен был быть чемпионом скряг?

– Софокл – скряга?
– Фантастический! Можешь поверить? Какой смысл вы-

ходить за богача, если он скряга?
– Бобошка, но ты же наверняка могла бы выдоить из него

немножко денег манящими обещаниями ночного элизиума.
Фифи наморщила лобик:
– Не понимаю, что ты говоришь, но я тебя знаю, так что

перестань говорить гадости. А кроме того, я ему обещала,
что он этого не получит – ну, того, о чем ты говоришь, – ес-
ли не развяжет кошелек, но он предпочитает обнимать свой
бумажник, а не меня, и это, если подумать, оскорбительно. –
Бедняжка слегка всхлипнула.

Я потрепал ее по ручке настолько не по-братски, насколь-
ко позволяли обстоятельства.

Она взорвалась:



 
 
 

– Когда я выходила за этого дубаря, я себе думала: «Ну,
Фифи, теперь, наконец, попадешь в Париж, и на Ривейру, и
на Канальские острова, и в Капабланку, и всякое такое». Х.а!
Хрен тебе.

– Не говори мне только, что этот сукин сын не возил тебя
в Париж.

– Он не ездит никуда. Он говорит, что ему и на Манхэтте-
не хорошо. Говорит, ему нигде не нравится. Говорит, что не
любит растения, животных, деревья, траву, грязь, иностран-
цев и никаких зданий, кроме нью-йоркских. Я ему говорю:
«А как насчет заграничных магазинов?» – так он говорит,
ему они тоже не нравятся.

– А если поехать без него, Бобошка?
– Это ты прав, это было бы веселее. Только с чем ехать?

Этот хмырь держит карманы на замке, а все кредитные кар-
точки там. Мне приходится покупать у Мэйси. – Ее голос
поднялся почти до визга: – Не для того я выходила замуж за
этого шута горохового, чтобы у Мэйси покупать!

Я окинул взглядом различные участки этой дамы и пожа-
лел, что мои финансы не дают возможности позволить себе
такую роскошь. До замужества она иногда допускала занятия
искусством для искусства, но я чувствовал, что теперешнее
положение благородной замужней дамы заставит ее тверже
соблюдать профессиональный кодекс в подобных вопросах.
Вы должны понять, что в те дни я был в лучшей форме, чем
даже сейчас, и зрелые годы жизни, но и тогда, как сейчас,



 
 
 

был незнаком с презренным металлом мира сего.
Я спросил:
– А что, если я его уговорю полюбить путешествия?
– О Боже, если бы кто-нибудь смог!
– Допустим, я смогу. Могу я тогда рассчитывать на бла-

годарность?
Она на меня взглянула, вспоминая.
– Джордж, – сказала она, – в тот день, когда он мне ска-

жет, что мы едем в Париж, мы с тобой едем в номера Осбю-
ри-парка. Помнишь?

Помнил ли я этот прибрежный кемпинг в Нью-Джерси?
Мог ли я забыть эту сладостную боль в мышцах потом? Да
у меня во всем теле (почти) не проходило окаменение еще
и два дня спустя.

Мы с Азазелом обсудили этот вопрос за пивом (мне –
кружка, ему – капля). Он считал, что оно приятно стимули-
рует. Я осторожно сказал:

– Азазел, а твоя магическая сила – она годится на то, что-
бы сделать что-нибудь для моего удовольствия?

Он на меня глянул с пьяной добротой:
– Да ты мне только скажи, чего ты хочешь. Скажи мне,

чего ты хочешь. И я тебе покажу, правда ли у меня «руки
пучком растут». Всем покажу!

Когда-то он, поднабравшись политуры, настоянной на ли-
монных корочках (по его словам, экстракт из лимонных ко-



 
 
 

рок расширяет возможности разума), признался мне, что од-
нажды получил такое оскорбление в своем мире.

Я капнул ему еще капельку пива и небрежно сказал:
– Есть у меня один друг, который не любит путешество-

вать. Я думаю, что для твоего искусства нет ничего трудно-
го в том, чтобы изменить его неприязнь на горячую тягу к
путешествиям.

Должен заметить, что удали в его голосе резко поубави-
лось.

– Я имел в виду, – сказал он своим писклявым голосом
со странным акцентом, – что ты попросишь чего-нибудь ра-
зумного – например, выпрямить эту уродливую картину на
стене чистым усилием воли.

Пока он говорил, картина сама по себе задвигалась и пе-
рекосилась на другую сторону.

– А зачем это надо? – спросил я. Мне столько пришлось
потратить сил, чтобы повесить мои картины с правильны-
ми отклонениями от этой казарменной прямолинейности. –
Мне надо, чтобы ты создал дромоманию у Софокла Мос-
ковитца, такую, которая заставит его путешествовать, и при
необходимости – даже без жены.

Последнее я добавил, сообразив, что присутствие Фифи в
городе без Московитца создает дополнительные удобства.

– Это не просто, – сказал Азазел. – Укоренившаяся нелю-
бовь к путешествиям может зависеть от каких-то пережитых
в детстве событий. Для коррекции таких; случаев приходит-



 
 
 

ся использовать самые тонкие методы мозговой инженерии.
Я не говорю, что это невозможно, поскольку грубый разум
твоей расы не так-то легко повредить, но надо, чтобы этого
человека мне показали. Я должен идентифицировать его ра-
зум и изучить.

Это было просто. Я попросил Фифи пригласить меня
на обед и представить как одноклассника по колледжу.
(Несколько лет назад она провела какое-то время в кампусе
одного колледжа, но вряд ли ходила на занятия – она очень
тяготела именно к внеклассной работе.)

Азазела я принес с собой в кармане пиджака, и мне было
слышно, как он там бормочет себе под нос что-то математи-
ческое. Я предположил, что он анализирует разум Софокла
Московитца, и если так, то по моей блестящей догадке, для
проверки которой хватило недлинного разговора, не так уж
там много было разума, чтобы так долго анализировать.

Дома я его спросил:
– Ну и как?
Он небрежно махнул крохотной ручкой и сказал:
– Это я могу. У тебя здесь есть под рукой мультифазный

ментодинамический синаптометр?
– Не под рукой, – ответил я. – Свой я вчера одолжил при-

ятелю для поездки в Австралию.
– Ну и глупо сделал, – буркнул Азазел. – Теперь мне при-

дется все считать по таблицам.
Он так и продолжал злиться, даже когда закончил работу.



 
 
 

– Было почти невозможно, – проворчал он. – Только тому,
кто, как я, обладает непревзойденной магической силой, это
было по плечу, и то мне пришлось закреплять его отрегули-
рованный разум здоровенными шипами.

Я понял, что он говорит в переносном смысле, и так и ска-
зал. На что Азазел ответил:

– Нет, это так и есть. Никто никогда не сможет ничего в
этом разуме изменить. У него появится такая жажда стран-
ствий, что он для ее утоления готов будет перевернуть все-
ленную. Теперь они увидят, эти…

Он разразился длинной тирадой, состоящей из каких-то
слов его родного языка. Я, конечно, не понял, что он гово-
рил, но, судя по тому, что в соседней комнате в холодильни-
ке растаяли кубики льда, это были не комплименты. Подо-
зреваю, что это были некоторые заявления в адрес тех, кто
упрекал его в нестандартном расположении рук.

Не прошло и трех дней, как мне позвонила Фифи. По те-
лефону она не производит особенного впечатления по при-
чинам, вполне очевидным для всякого, хотя, возможно, не
для вас с вашей врожденной способностью не понимать во-
обще никаких тонкостей. Видите ли, некоторая резкость ее
голоса становится заметнее, когда не видно уравновешива-
ющих эту резкость мягких мест.

– Джордж, – визгливо закудахтала Фифи, – ты волшебник.
Я не знаю, что ты там придумал за обедом, но это помог-



 
 
 

ло. Софокл берет меня с собой в Париж. Это его идея, и он
страшно загорелся. Здорово, правда?

– Более чем здорово, – отозвался я с неподдельным энту-
зиазмом. – Это потрясающе. Теперь мы можем выполнить
то маленькое обещание, которое дали друг другу. Поедем в
Осбюри-парк и устроим землетрясение.

Женщинам, как можно иногда заметить, недостает пони-
мания, что уговор – дело святое. Они в этом очень отлича-
ются от мужчин. У них нет ни понятия о необходимости дер-
жать слово, ни чувства чести.

Она сказала:
– Джордж, мы уезжаем завтра, и у меня просто нет време-

ни. Я тебе позвоню, когда вернусь.
И она повесила трубку. У нее было двадцать четыре часа,

а мне с запасом хватило бы половины, но увы.

И она в самом деле позвонила мне, когда вернулась, но
это было через полгода.

Она позвонила, но я не узнал голоса. В нем было что-то
постаревшее, что-то усталое.

– С кем я говорю? – спросил я с моим обычным достоин-
ством.

Она устало назвалась:
– Говорит Фифи Лаверния Московитц.
–  Бобошка!  – завопил я.  – Ты вернулась! Это чудесно!

Бросай все и езжай прямо…



 
 
 

– Джордж, – отозвалась она, – перестань. Если это твое
волшебство, то ты самый мерзкий болтун, и я с тобой ни
в какой Осбюри-парк не поеду, хоть ты об стенку головой
бейся.

Я удивился:
– Разве Софокл не взял тебя в Париж?
– Взял, взял. Ты меня спроси, что я там купила.
Я спросил:
– Так как тебе парижские магазины?
– Это смешно! Я даже начать не успела. Софокл не оста-

навливался!
Усталость исчезла из ее голоса под напором эмоций, и она

сорвалась на визг:
– Мы приехали в Париж, и сразу пошли по городу. Он

что-нибудь показывал и тут же бежал дальше. «Вот это – Эй-
фелева башня, – тыкал он пальцем в направлении какого-то
глупого нагромождения стали. – А это – Нотр Дам». Он даже
не знал, о чем говорит, Однажды меня два футболиста про-
тащили в Нотр Дам, и это ни в каком не в Париже. Это в Са-
утбенде, в Индиане. Но кому какое дело? Мы поехали даль-
ше, во Франкфурт, Берн и Вену, которую эти глупые ино-
странцы зовут Вин. И еще – есть такое место, которое назы-
вается «Трест»?

– Есть, – сказал я. – Триест.
– И там мы тоже были. И никогда не останавливались в

отелях, а только на каких-то фермах. Софокл говорил, что



 
 
 

именно так и надо путешествовать. Что он хочет видеть лю-
дей и природу. Да кому это надо – видеть людей и природу?
Лучше бы мы увидели хотя бы душ. И водопровод. Тут про-
сто начинаешь пахнуть. И в волосах завелись – насекомые.
Я вот сейчас уже пятый раз моюсь под душем, и все никак
не отмоюсь.

– Вымойся еще пять раз у меня, – внес я самое разумное
предложение, – и устроим здесь Осбюри-парк.

Она, похоже, не слышала. Забавно, насколько может жен-
щина не слышать самых простых доводов. Она сказала:

– На следующей неделе он начинает снова. Он сказал, что
хочет пересечь Тихий океан и поехать в Гонконг. И едет на
танкере. Это, говорит, лучший способ увидеть океан. Я ему
сказала: «Слушай, ты, псих ползучий, если ты думаешь взять
меня с собой на этом плавучем катафалке в Китай, то плыви,
дикий гусь, один».

– Как поэтично, – заметил я.
– И ты знаешь, что он сказал? Он сказал: «Отлично, моя

милая. Поеду без тебя». А дальше вообще был какой-то
бред. Он заявил: «От заоблачных Трона высот до мрачных
Геенны глубин тот быстрее свой путь пройдет, кто идет по
нему один». Что это значит? Где это – Гиена? И как туда по-
пал трон? Он что, думает, что он – королева Англии?

– Это из Киплинга, – сказал я.
– Не сходи с ума. Причем тут Киплинг? Я тем не была, а

он тем более. Я ему сказала, что подам на развод и оберу его



 
 
 

до нитки. А он и говорит: «Делай как хочешь, недоразвитая,
но оснований у тебя нет, и ты ничего не получишь. А мне
важнее всего дорога». Как тебе понравится? Особенно вот
это – «недоразвитая». Все еще заигрывает, паразит.

Видите ли, старина, это была одна из первых работ, что
Азазел для меня делал, н он еще не научился как следует
управлять своими действиями. А к тому же я его просил,
чтобы Софокл иногда путешествовал без жены. Тем не ме-
нее у этой ситуации были свои преимущества, которые я
предвидел с самого начала.

– Бобошка, – сказал я, – давай поговорим насчет твоего
развода между Осбюри…

– А что до тебя, раздолбай несчастный, так что ты там
напустил, какую магию, мне плевать, только держись от меня
подальше, а то я скажу одному парню, который из тебя котлет
наделает, стоит мне попросить, и ты от него даже в Киплинге
не скроешься, понял?

Страстная женщина была Бобошка, хотя ее страсть про-
явилась не так, как мне хотелось бы.

Я позвал Азазела, но он. как ни старался, ничего поделать
с тем, что уже было сделано, не смог. А попробовать сделать
что-нибудь с Бобошкой, чтобы она более разумно на все это
смотрела, он просто отказался. Это, он сказал, никому не под
силу. Я не знаю почему.

Он, правда, помог мне проследить за Софоклом. Мания



 
 
 

этого человека росла. Он преодолел на руках Панамский пе-
решеек. Поднялся вверх по Нилу до озера Виктория на вод-
ных лыжах. Пересек Антарктиду в экипаже на воздушной
подушке.

Когда президент Кеннеди объявил в шестьдесят первом
году, что мы достигнем Луны еще до конца десятилетия,
Азазел сказал:

– Моя работа действует.
Я спросил:
– Ты считаешь, что то, что ты проделал с его мозгом, дало

ему возможность повлиять на решение президента и на кос-
мическую программу?

– Неосознанно, – ответил Азазел. – Я ведь тебе говорил,
что изменения были достаточно сильны, чтоб потрясти Все-
ленную.

И в конце концов, старина, он попал на Луну. Помните
«Аполлон-13», который предположительно потерпел аварию
в космосе, и экипаж еле-еле добрался до Земли?

На самом деле на нем удрал Софокл и прихватил часть ко-
рабля на Луну, предоставив настоящему экипажу добирать-
ся до Земли на оставшемся как сумеют.

С тех пор он на Луне, бродит по ее поверхности. У него
там нет ни воздуха, ни воды, ни еды, но нацеленность на пу-
тешествие, которую он получил, как-то это компенсирует.
Может быть, сейчас где-то кем-то ведется работа, которая
даст ему возможность рвануть на Марс или дальше.



 
 
 

Джордж с грустью покачал головой:
– Это насмешка. Просто насмешка судьбы.
– Какая насмешка? – спросил я.
– А вы не понимаете? Бедняга Софокл Московитц! Он

ведь просто новый и улучшенный вариант Вечного Жида, а
вся ирония судьбы в том, что он даже не правоверный еврей.

Джордж поднял левую руку утереть глаза, а правой потя-
нулся за салфеткой. При этом он как-то случайно прихватил
десятидолларовую бумажку, которую я положил на край сто-
ла как чаевые для официанта. Салфеткой он протер глаза, а
бумажка – что с ней случилось, я не углядел. Джордж вышел,
всхлипывая, а стол был пуст.

Я вздохнул и достал другую бумажку в десять долларов.


